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Literary translation between the culture of the translator and the cultural background of the
translated text -to and from it- Applied study
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Summary:There is no doubt that the translational act continues to be connected to countless diverse
and varied epistemological aspects. One aspect of this interference is the question of culture or
acculturation. So; no translator can translate without a certain cultural background, and, no doubt,
there is no text in the source language or the target language that does not relate to the issue of

culture and related social, historical, religious, political and other aspects.

This paper came as an attempt to compare this prudent aspect of the forum's themes to shed
light on a number of practical problems primarily in the field of translation, particularly literary

translation, which has a profound impact on achieving a fair translation away from any distortion or
modification.

Keywords: translation, culture, acculturation, target text, reproduction, modulation.
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Marianne Lederer
« Les traducteurs sont les gardiens, les protecteurs et les propagateurs des cultures du mondey»
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Basil Hatim and Ian Mason
«Translators mediate between cultures (including ideologies, moral systems and socio-political
structuresy, seeking to overcome those incompatibilities which stand in the way of transfer of

meaning. »
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